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Аннотация
В тексте повести Конан Дойля «Собака Баскервилей», если

мне не изменяет память, есть упоминание о том, что нечто
подобное произошло ранее на территории Российской империи.
Понятное дело, что я не знаю точно – какое конкретно дело легло
в основу сюжета, но, вспоминая гениального Гоголя и его «Ночь
накануне Рождества», я создал некую литературную пародию
сразу на два произведения классиков мировой литературы.
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Если заведем мы речь о  рождественских сказках и  ис-
ториях, то обязательно нужно вспомнить о той волшебной
повести, что поведал миру Николай Гоголь – «Ночь перед
Рождеством» из цикла «Вечера на хуторе близ Диканьки».
Свет не  слышал ранее подобной рождественской истории.
Как сейчас помню эти волшебные строки. «Последний день
перед рождеством прошел. Зимняя, ясная ночь поступила.
Глянули звезды. Месяц величаво поднялся на небо посве-
тить добрым людям и всему миру, чтобы всем было весело
колядовать и славить Христа». Составил и опубликовал этот
замечательный сборник повестей пасечник Рудый Панько.



 
 
 

Так вот, к  чему я это всё рассказываю. Был я недавно
в Элисте на центральном рынке, и захотелось мне купить се-
бе баночку меда, на дворе зима, пусть и теплая в этом году.
Подошел к торговцу медом, пожилому мужчине, славянской
внешности. Вижу, а у него на столике стоит табличка – «па-
сечник Рудый Санько, майский мед». В шутку и спрашиваю
его, а не ваш ли предок помогал Гоголю собирать матери-
алы для его бессмертной книги? Да, говорит мужчина, Ру-
дый Панько мой родственник по отцовской линии. Ну, я, ко-
нечно, не поверил. Рассмеялся, а пожилой человек на меня
обиделся и говорит. Молодец, мол, конечно, что литерату-
ру помнишь, но вот, что не веришь мне – это твоя большая
ошибка. Наш род древний, после деда Панько многие наши
родственники собирали разные удивительные истории, запи-
сывали их в тетради, а рукописи потом передавались по на-
следству от отцов к сынам. Дед мой был большим охотником
до разных историй. Он их и сам много записал и любил исто-
рии, записанные предками читать нам. В одной истории даже
один ваш единоплеменник, калмык упоминался, да и кроме
него в ней много разных известных людей задействовано.

Тут я оживился и спросил, что за история? Пасечник от-
ветил, что пересказывать её у него сейчас нет времени и же-
лания, но  с  ним его тетрадь, в  ней эта история записана.
Старик вытащил из сумки несколько больших тетрадей, вы-
брал нужную тетрадку и передал мне. На телефон себе пе-



 
 
 

ресними текст, а тетрадь сразу верни мне. Я открыл тетрадь
и удивился. Сама по себе эта тетрадь была произведением
искусства. Все записи были сделаны от руки невероятно кра-
сивым почерком. Страницы были украшены причудливым
украинским орнаментом. Кроме того, текст сопровождался
рисунками, любовно исполненными рукой мастера. Кое-где
были вклеены фотографии тех мест, где происходили собы-
тия. Казалось, эта тетрадь была живой и буквально сама рас-
сказывала записанную в ней историю. Быстро отсняв содер-
жимое тетради на свой телефон, я поблагодарил пасечника,
а потом уже дома прочитал историю, записанную его пред-
ком. Итак!

История, записанная со слов английского путешественни-
ка Джона Хэмиша Уотсона Афанасием Рудым в мае 1900 го-
да в городе С-Петербурге в кафе «Зингер», переводил слова
англичанина наш земляк профессор математики Александр
Степанович Лебединский.

Мистер Шерлок Холмс, мой знаменитый друг, имя ко-
торого сейчас известно почти всему миру, сидел за  сто-
лом в  простой украинской хате и  завтракал. Не  удивляй-
тесь. Именно завтракал, и именно в простой украинской ха-
те. У себя на улице Бейкер-стрит обычно он вставал доволь-
но поздно, если не считать тех нередких случаев, когда ему
вовсе не приходилось ложиться, но сегодня он проснулся на-



 
 
 

много позднее, чем обычно. И это было не удивительно. Весь
наш размеренный быт был нарушен путешествием, в которое
мы отправились по приглашению могущественного россий-
ского вельможи. Графу Путиловскому была нужна помощь
великого сыщика в одном таинственном деле, о котором я
не имею возможности вам рассказать в силу наших догово-
ренностей с сиятельным клиентом.

Надо тут сказать, что до данного предложения Холмс на-
ходился достаточно долго в ужасной меланхолии. Он посто-
янно жаловался мне на то, что давно не было ни одного при-
личного дела, ни одной неразрешимой задачи не ставили пе-
ред ним преступники Великобритании. К тому же зима вы-
далась в этом году на редкость слякотная, сутками над Лон-
доном моросил надоедливый дождь со снегом. И поэтому,
получив выгодное и  достаточно интересное предложение,
связанное с путешествием, Холмс почти сразу же дал своё
согласие сиятельному графу на то, что отправится в Россию.
Мне Холмс предложил сопровождать его в этой поездке. Я
не мог отказать другу. В Россию, значит в Россию. И мы на-
чали собираться в дорогу.

Во время подготовки к путешествию нас посетил турец-
кий консул и  просил слезно посетить Стамбул, поскольку
главный евнух султанского гарема Гарун Бей попал в слож-
ное положение. Так как мы уже собрались путешествовать,



 
 
 

то было решено, не отказывать турецким властям, и по до-
роге в С-Петербург, сначала заехать в гости к Гаруну и по-
мочь ему разобраться с эпидемией подозрительных смертей
поразившей в последние месяцы лучших красавиц Турции.
Мы отправились из Лондона сначала в Париж, где сели в по-
езд «Восточный экспресс», который нас довез до Стамбула.
Еще две недели ушло у нас на то, чтобы выследить ковар-
ного убийцу и раскрыть заговор против султана. Это было
невероятно опасное приключение, но о нем я сейчас не могу
поведать. Завершив победоносно нашу миссию, мы отпра-
вились на пароходе в Одессу и там сели в поезд до столицы
России города С-Петербурга. В Одессе нас встретил помощ-
ник графа Сергей Потапов и стал нашим помощником в пу-
тешествии по России.

Поначалу всё шло просто прекрасно, но  вот наш поезд
надолго остановился на станции Диканька. Здесь пассажи-
рам сообщили, что рельсы впереди засыпало снегом. Ночью
прошел сильный снегопад. И поэтому придется ждать, ко-
гда бригады ремонтников освободят путь для поезда. Шер-
лок Холмс посоветовался с Потаповым, и в результате было
решено взять конный экипаж и отправиться на нем до узло-
вой станции, и там сесть на другой поезд до столицы Рос-
сийской Империи, ибо снегопад не  прекращался, и  ждать
освобождения поезда из снежного плена можно было очень
долго. До узловой станции напрямик было не более чем со-



 
 
 

рок верст. А нам хотелось успеть добраться в С-Петербург
до Рождества. Ведь мы были приглашены во дворец на цар-
ский бал. Нам никак не хотелось пропустить такое важное
мероприятие. Мы предполагали быстро одолеть это рассто-
яние. Надо признать, что это было весьма опрометчивое ре-
шение, ибо мы чуть не погибли в тот день.

Как сейчас вижу эту картину. Долина огромная и безжиз-
ненная. Кругом всё было завалено глубоким снегом. Лоша-
ди еле тащили карету вперед, поскольку дорогу так же заме-
ло снегом. Несмотря на это обстоятельство, мы продолжали
упрямо свой путь по заснеженной равнине. Вид у нас у всех
был самый героический. Мы были полны энтузиазма, хо-
тя продвигались вперед, конечно, с черепашьей скоростью.
И нас это поначалу совершенно не огорчало. Мы были оча-
рованы красотами здешних мест. Но после нескольких часов
нашего путешествия погода испортилась. Началась снежная
буря.

Первым делом, мы очень скоро потеряли дорогу. Ника-
ких отметок, путевых столбов больше не было видно. Ку-
да двигаться стало совершенно непонятно. Даже просто вер-
нуться назад мы теперь не могли, поскольку не понимали,
где находимся. Оставаться на месте было так же невозмож-
но. Мы бы тогда точно погибли от холода в этой снежной
пустыне. Оставалось только идти вперед и надеяться на чу-



 
 
 

до. Мы двигались сквозь пургу и буран, сражаясь с непого-
дой. И еще необходимо отметить. Поскольку лошадям было
невыносимо тяжело тащить свою ношу через снежные зано-
сы, мы вышли с теплой кареты и стали так же толкать её впе-
ред. На улице был сильный мороз, а ураганный ветер прони-
зывал нас насквозь. Так что мы быстро заледенели. Мы пада-
ли, поднимались, и снова падали и поднимались, но упрямо
шли вперед. А что было делать? Только сейчас мы с другом
по настоящему осознали, что находимся в гигантской стра-
не, с громадными расстояниями между населенными пунк-
тами. Мы на себе испытали суровость местного климата, мы
поняли, как здесь уязвимы люди, и насколько они зависят
от капризов погоды. Нас вскоре охватил ужас, мы впали по-
тихоньку в полное отчаяние.

Так в  невероятном напряжении наших сил в  борьбе
за право остаться в живых, проходили наши часы в тот день.
Время остановилось для нас. Мы потеряли счет времени, мы
не знали, какой был час. Пурга была такой сильной, что день
для нас буквально превратился в ночь. Когда мы уже совсем
обессилили и уже начали в душе смиряться с тем, что дни
наши сочтены, я услышал сквозь вой бурана, как Холмс вос-
кликнул:

– Собаки! Я слышу собачий вой. Мы спасены! Радуйтесь.
Мы будем жить!



 
 
 

– Может это волки воют, радуясь тому, что скоро они ото-
бедают нами? – зло воскликнул я. – Как вы смогли отличить
вой собаки, от воя волка?

– Молчите невежда – воскликнул вновь Шерлок Холмс. –
Я в  свое время, готовясь к  нашему путешествию, прочи-
тал научный труд видного украинского ученого Данилы За-
падинского «Как отличить вой настоящего украинского пса
от воя волка или оборотня», так что я теперь эксперт в этом
вопросе. Украинские псы мне теперь известны и понятны.
Эти умные животные не такие тупые существа, как мы с ва-
ми. Они в такую погоду сидят дома и не высовывают свой
нос за пределы своих теплых конур, где грызут припасенные
заранее кости. А  хозяева их всегда находятся поблизости.
Раз я слышу вой собак, это значит, что мы находимся рядом
с каким-то населенным людьми селением. Так и есть! Селе-
ние это расположено слева от нас.

– Это гениально! – воскликнул я. – Слава украинским со-
бакам, слава Даниле Западинскому! Кстати. Я позднее по-
знакомился с этим писателем. Он мне подарил новую свою
книгу, под названием «Наша и не наша свинья».

Я и господин Потапов возблагодарили бога за то, что с на-
ми в этом снежном аду оказался такой мудрый и хорошо зна-



 
 
 

ющий жизнь человек, как Шерлок Холмс. Ни я, ни кто дру-
гой не смогли ничего расслышать в этом жутком вое снежной
бури, а мой друг смог расслышать вой украинской собаки.
После того, как он сообщил радостную весть через господи-
на Потапова нашим возничим, они так же страшно обрадо-
вались. Что возницы? Даже лошади радостно заржали, услы-
шав, что поблизости находится человеческое жилье. Мы все
с  удвоенной силой стали толкать карету вперед и  вскоре
наш экипаж достиг одного хутора близь Диканьки. Несмот-
ря на жуткий буран, нас встретили местные жители и помог-
ли с ночлегом и нам и нашим возничим с их лошадьми. Как
оказалось, мы шли весь день и почти всю ночь и прошли все-
го несколько верст от Диканьки.

Мы, то есть я, Шерлок Холмс и Сергей Потапов и возни-
цы остановились в доме у местного сельского старосты, ко-
торый любезно предоставил свое жилище гостям, а сам вме-
сте с  семьей отправился к  своим родственникам. Мы рас-
положились в  горнице, а наши возницы заночевали в сен-
цах. Холмс сразу же уснул в теплоте, и проспал весь день. Я
и господин Потапов так же сразу же уснули и проспали почти
весь день. Так сильно мы устали. Проснулись, мы от гром-
ких криков и шума драки. Пока мы соображали, в чем дело
и впопыхах искали свое оружие, шум прекратился. Потапов
с пистолетом в руке вышел в сенцы. Я стоял у него за спи-
ной, так же с пистолетом и готов был дорого продать свою



 
 
 

жизнь. В сенцах никого кроме наших возниц уже не было.
Один из них рассказал нам о том, что в дом ворвался огром-
ный косматый мужчина с толстой палкой в руках. Он изры-
гал проклятия и имел явное намерение нас забить этой своей
дубинкой насмерть. Но возницы оказались на высоте поло-
жения и быстро смогли обратить напавшего на них мужчину
в бегство. Мало того, после короткой драки у них остался
трофей. Большая толстая палка. Точнее это была трость.

Потапов забрал трость, и мы вернулись в горницу. Здесь
мы поели, а потом завели тихий разговор на разные темы.
Холмс  же продолжал мирно спать. Когда Холмс, наконец,
проснулся он сел завтракать, а мы рассказали ему о нападе-
нии. Я стоял на коврике у печки и вертел в руках хорошую
толстую палку с  набалдашником  – из  тех, что именуются
«веским доказательством». Чуть ниже набалдашника было
врезано серебряное кольцо шириной около дюйма. На коль-
це было начертано: «Мингияну Манджиеву, от  его друзей
по ЧУП» и дата: «1884». В нашем английском отечестве с та-
кими палками – солидными, увесистыми, надежными – хо-
дили почтенные домашние врачи, а здесь видимо это был от-
личительный знак лесного разбойника. Кем же еще мог быть
этот косматый злодей, как не разбойником?

– Ну-с, Уотсон, какого черта вы крутите в руках эту пал-
ку? Где вы её откопали? Вы что сунули в их украинский чер-



 
 
 

нозем ваш любимый карандаш, и тут же выросла эта шту-
ковина? – Холмс говорил сидя спиной ко мне, и я подошел
к нему и замахнулся на него дубинкой.

– Откуда вы знаете, чем я занят? Можно подумать, что
у вас глаза на затылке! – зло воскликнул я.

– А почему же сразу на  затылке? У добрых людей есть
и другие возможности для получения достоверной информа-
ции! – сказал Холмс, и голос его невольно задрожал от смеха.

– Понятно – сказал я. – У вас открылся третий глаз. Где же
он у вас помещается? На лбу его нет. Сзади, на затылке, как
вы сказали его тоже нет. Где же он может быть то? Так, так –
понятно. Третий глаз у вас расположен… – я хотел, уже бы-
ло произнести это слово, точно указывающее на местополо-
жение искомого третьего глаза, открывшегося у моего друга,
но тут Холмс махнул рукой и вскочил с места. Он резким
движением вырвал из моих рук палку.

–  Занятная вещь  – произнес он, рассматривая палку
со стороны. – Такой палкой я бы не швырялся. Впрочем. Мо-
жет здесь так принято.

Тут в дверь постучали, и в дом вошел высокий и худой
молодой человек. Он был одет в шубу, на голове у него была



 
 
 

меховая шапка. Он сказал с поклоном:

– Я местный помещик. Василий Иванович Шкуро. Сам
я, как и вы вчера попал в снежный буран, так что добрался
до дому еле живым, и тут староста мне рассказал, что наш
хутор посетили нежданные гости. Признаться, устал с  до-
роги и поэтому сразу же лег отдыхать и не обратил на сло-
ва его никакого особого внимания. Только проснувшись, со-
всем недавно, я снова расспросил старосту о гостях и узнал
от  него удивительную новость. Оказывается, сам великий
сыщик Шерлок Холмс посетил наш хутор! Это невероятное
событие. Конечно, я подумал, что это шутка. Но я не мог
не прийти сюда и чтобы самому удостовериться в том, что
великий ум мира находится у нас в гостях! Кто из вас мистер
Шерлок Холмс.
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